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Porosidad y relaciones urbanas

Porosity and urban relations

Demolemos solo los elementos disonantes que limitan la integración con la red de espacios públicos de la 

ciudad y que se han ido añadiendo con el paso del tiempo sin criterios regulados. También aquellos que por su 

ubicación impiden la continuidad de vias potenciales generando fondos de saco con escasa calidad espacial.

We demolish only those dissonant elements that limit integration with the city’s network of public spaces and that 

have been added over time without regulated criteria. Also those which, due to their location, impede the continuity 

of potential thoroughfares, generating cul-de-sacs with poor spatial quality.

La semilla de una industria viva

The seed of a living industry

Reprogramamos como incubadoras de empresas dos elementos arquitectónicos por su escala y valor 

patrimonial para que fortalezcan la identidad local y dinamicen el cambio hacia una industria sostenible. Se 

convierten en catalizadores del cambio promovido por las nuevas tecnologías e industrias no contaminantes 

y un programa social que compatibiliza la industria con los núcleos residenciales.

We reprogrammed two architectural elements as business incubators because of their scale and heritage 

value to strengthen local identity and energize change towards sustainable industry. They become catalysts for 

change promoted by new technologies and non-polluting industries and a social program that makes industry 

compatible with residential centers.

Una movilidad eficiente y sostenible

An efficient and sustainable mobility

Esta nueva ordenación se caracteriza por la continuidad y permeabilidad de las vías públicas, lo que facilita 

manejar diferentes demandas logísticas y asumir unos flujos de tráfico variables. A su vez, favorecemos un 

anillo de circulación que asegure una salida ágil y eficiente del área del polígono descargando las calles 

interiores.

This new layout is characterized by the continuity and permeability of the public roads, which makes it easier to 

handle different logistical demands and to cope with variable traffic flows. At the same time, we favor a circulation 

ring that ensures an agile and efficient exit from the industrial estate area by unloading the interior streets.

Una nueva industria

A new industry

Los espacios urbanos vacíos se convierten en oportunidades para un nuevo tipo de industria sostenible. 

Favorecemos el desarrollo de la industria 4.0 ligada a las nuevas tecnologías y a procesos con Inteligencia 

Artificial. 

Empty urban spaces become opportunities for a new type of sustainable industry. We favor the development 

of Industry 4.0 linked to new technologies and Artificial Intelligence processes.

Renaturalización urbana a través de la vivienda

Urban renaturalization through housing

Por su localización estratégica con el frente del nuevo parque lineal La Sagrera y las arterias urbanas de 

la calle Sant Adrià y el Torrent de l’Estadella en ambos flancos, promovemos un área de prioridad residencial 

dotada de todo tipo servicios y una combinación de espacios productivos. 

Due to its strategic location with the new La Sagrera linear park and the urban arteries of Carrer Sant Adrià 

and Torrent de l’Estadella on both sides, we promote an area of residential priority equipped with all kinds of 

services and a combination of productive spaces.

Cuando el cambio nunca termina...

When change never ends...

Estos nuevos procesos que generan valor añadido benefician sobremanera a la industria existente y 

aumentará su valor y competitividad. En el futuro, todos los cambios introducidos facilitarán el desarrollo 

de nuevos programas residenciales en la zona distanciándose así aún más de un barrio monofuncional. 

These new value-adding processes greatly benefit the existing industry and will increase its value and 

competitiveness. In the future, all the changes introduced will facilitate the development of new residential 

programmes in the area, thus further distancing it from a mono-functional neighbourhood.

generación de actividadesregeneración urbana

HUB 1

area productiva de prioridad residencial

Nueva tejido productivo

27.000 m2 de uso 

residencial

19.000 m2 de nuevo uso 

productivo

Hub 1 - 9.500 m2

Hub 2 - 11.700 m2

Other facilities - 1.800 m2

escala 1:4000

Triángulo ferroviario

Parque lineal La Sagrera

Parque lineal la Verneda

Plaza del reloj

HUB 2

Buon Pastor

Sant Andreu de Palomar

Torrent de l’Estadella

Carrer de Sant Adrià

sección AA

Passeig de la Verneda

Carrer de Fra Juníper Serra
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BARCELONA (ES)	

The SEED of a living INDUSTRY

PERMEABILIDAD1 Proponemos la creación de un barrio complejo, diverso, adaptable y productivo 

basado en una estrategia de afectos y proximidades. El binomio industria-ciudad, es 

substituido por una estrategia basada en coexistencias y sinergias.

We propose to create a complex, adaptable, diverse and productive neighborhood 

based in a strategy of affections and proximities. The dichotomy industry-city is replaced by 

a strategy based on co-existence and synergy.

Con una lógica de afectos y proximidades nos centramos en la reordenación de la red de espacios 

publicos para nutrir el programa de vivienda y que este, funcione como agente transformador de todo el 

barrio del Torrent de l’Estadella. 
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La renaturalización del Torrent de l’Estadella

The renaturalization of Torrent de l’Estadella

El Torrent de l’Estadella es un claro ejemplo de la simbiosis entre industria y ciudad. Combinamos una 

sección de 10m dedicada a una movilidad activa (peatones y ciclistas), totalmente equipada con zonas 

verdes y transporte público e incluso espacios de aparcamiento para la industria de uso temporal.  A su 

vez, en la zona opuesta, una zona flexible de 4m permite la carga y descarga de camiones y furgonetas.

The Torrent de l’Estadella is a clear example of the symbiosis between industry and city. We combine a 

10m section dedicated to active mobility (pedestrians and cyclists), fully equipped with green areas and public 

transport and even parking spaces for temporary industrial use.  In turn, in the opposite area, a 4m flexible zone 

allows for the loading and unloading of trucks and vans.

Zona residencial Fase 1

Zona residencial Fase 1 

Las áreas con una vinculación más íntima con el nuevo parque de La 

Sagrera tendrán una prioridad residencial y con una volumetría escalonada 

que permita maximizar las vistas hacia el parque.  

The areas with a more intimate link to the new La Sagrera park will have a 

residential priority and a terraced design to maximize views towards the park. 
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Chimenea > Reloj solar

Chimney >  Solar clock

Como los antiguos campanarios, la obsoleta chimenea funciona ahora 

como un reloj solar y comparte el pasar del tiempo con sus vecinos. De esta 

manera conmemoramos el pasado industrial y creamos un elemento de 

referencia en el espacio público.

Like the old bell towers, the obsolete chimney now functions as a sundial and 

shares the passing of time with its neighbors. In this way we commemorate the 

industrial past and create a landmark in the public space.

Una ciudad más humana

Human centric

El binomio espacio de trabajo y vivienda están más unidos que nunca, 

especialmente tras la actual pandemia. La distancia al trabajo se ve reducida y la 

ciudad se centra en satisfacer las necesidades de confort de la ciudadanía. Por 

ello, las infraestructuras que otrora servían al transporte privado ser revierten 

ahora en más espacio público para el peatón. 

The work and living space are more closely linked than ever, especially in the 

wake of the current pandemic. The distance to work is reduced and the city focuses 

on meeting the comfort needs of its citizens. As a result, infrastructures that once 

served private transport are now reverting to more public space for pedestrians. 

Un lugar para todos

A place for everyonev

Este nuevo equipamiento se convierte en la piedra angular que da visibilidad 

a los productos y servicios que ofrece la comunidad industrial local. También 

ofrecerá un soporte que ayude a las nuevas empresas que quieran desarrollar 

su actividad en la zona. 

A su vez, por la calidad de los espacios en su entorno, se convierte en lugar 

de encuentro e interacción social para los vecinos

This new facility becomes the cornerstone that gives visibility to the products 

and services offered by the local industrial community. It will also provide support to 

help new companies that want to develop their activity in the area. 

At the same time, due to the quality of the surrounding spaces, it becomes a 

meeting and social interaction place for the neighbors.

Valor arquitectónico

Demolición de elementos sin valor

El primer objetivo de la propuesta es mantener 

y potenciar el carácter productivo del polígono, 

manteniendo los elementos valiosos que constituyen un 

hito territorial y demoliendo los elementos no valiosos. 

The main purpose of the proposal is to maintain and 

enhance the productive character of the industrial area, 

maintaining the valuable elements that constitute a territorial 

landmark and demolishing the non-valuable elements.

Nueva movilidad urbana

Movilidad blanda

Con la reordenación de las vias se mejora el sistema 

de relaciones urbanas basado en un nuevo plan de 

movilidad blanda. La reurbanización de los hitos define 

nuevos espacios públicos y sociales que reactivan la 

identidad industrial.

The redevelopment of the roads, improves the the 

system of urban relations. The redevelopment of the 

landmarks defines new public and social spaces that 

reactivate the industrial identity.

Industria VIVA

HUB-una nueva centralidad

Nuestra apuesta por la permeabilidad confiere 

protagonismo a espacios que antes estaban 

descuidados.  Su reutilización como incubadoras 

de empresas, los convierten en polos de atracción y 

dinamizadores de la actividad productiva.

Our commitment to permeability gives prominence 

to spaces that were previously neglected.  Their reuse as 

business incubators turns them into poles of attraction and 

dynamizers of productive activity.

. 

CO-living

Bloques urbanos productivos

La reorganización de la movilidad conduce a la 

creación de espacios totalmente permeables, lo que 

permite prever una expansión de la producción y la 

vivienda a través de un modelo integrado de vida y 

trabajo, aumentando la productividad y la calidad de vida 

del trabajador.

The viability reorganization leads and allows the 

creation of fully permeable spaces, which makes it possible 

to envisage an expansion of production and housing 

through an integrated living and working model, increasing 

productivity and the worker’s life quality. 

Barrio productivo y sostenible

Ciudad nueva

En el frente noroeste, frente al nuevo parque de la Sagrera y 

en la parte que conecta con el barrio de San’t Andrea, se proyecta 

un nuevo desarrollo de viviendas, basado en la convivencia del 

espacio residencial y productivo, ofreciendo diferentes tipos de 

espacios habitables y accesibles a todo tipo de usuarios (50% 

vivienda social.

On the north-west front, faceing the new Sagrera park and 

the part that connects with the San’t Andrea neighbourhood, a 

new urban development is planned based on the coexistence of 

residential and productive space, offering different types of habitable 

spaces accessible to all types of users (50%of social housing).

Aumento de la 
población del barrio 

750 pp
increase in the population 750 pp

30.000 m2 de 
vivienda

30.000 m2 of housing

Espacios de oportunidad

Spaces for opportunities

Las barreras urbanas como las vias de ferrocarril pueden ser espacios de oportunidad convirtiendose 

en corredores verdes que apoyen la red de espacios publicos de la ciudad y actuen como dinamizadores 

de la actividad urbana. Es el caso de el Passeig de la Verneda que muta de un espacio residual a convertirse 

en un eje fundamental integrado en el parque lineal de La Sagrera.

Urban barriers such as railway tracks can be spaces of opportunity by becoming green corridors that 

support the network of public spaces in the city and act as a catalyst for urban activities. This is the case of the 

Passeig de la Verneda, which has mutated from a residual space to become a fundamental axis integrated into 

the linear park of La Sagrera.

Espacios de plataforma única de convivencia

Single platform spaces for coexistence

En las secciones de calle limitadas por la edificación existente implementamos espacios de plataforma 

única de convivencia (EPUC), fomentando una movilidad activa y a la vez permitiendo el tránsito de 

vehículos con espacios de carga y descarga. También surgirán espacios de esparcimiento social para 

fomentar las relaciones sociales de residentes y trabajadores locales.

In the street sections limited by the existing building, we implement single living platform spaces (EPUC), 

encouraging active mobility and at the same time allowing vehicle traffic with loading and unloading spaces. 

Social amenity spaces will also emerge to foster social relations for local residents and workers.

NUEVA CENTRALIDAD

The SEED of a living INDUSTRY
BARCELONA (ES)	

La reordenación de la red de espacios publicos no solo nutre el programa de 

vivienda sino que pone en valor elementos arquitectónicos que desempeñan un papel 

fundamental como ejes urbanos. Habalmos de los nuevos hubs industriales y alrededor 

de ellos gravitará tanto la actividad profesional como la vida social.

The reorganization of the network of public spaces not only nourishes the housing 

program, but also enhances the value of architectural elements that play a fundamental role 

as urban hubs. We are talking about the new industrial hubs and around them will gravitate 

both professional and social life.

NUEVA CENTRALIDAD

Passeig de la Verneda.
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Torrent de l’Estadella Carrer del Pou de l’Alzina

2

restaurant 
BAR

Industria km 0

km 0 Industry 

Admin

Workshops

Circulation

 Brewery 

Artist residency

Social space for the 
neighborhood

Showroom / workshops 
/ Art and culture space

Deconstrucción selectiva
Selective de-construction 
Preservación de elementos de interés arquitectónico y demolición de 

elementos no valorados.

Preserve elements of architectural interest and demolition non-valuable elements.

Residencia de artistas
Artist residency
Este espacio, situado sobre el centro cultural, funciona como un taller / 

residencia, donde se da la bienvenida a artistas de todo el mundo, para vivir 

y trabajar bajo el mismo techo. 

Al final de su estancia, se pide a todos los participantes que dejen un 

“rastro” artístico de su elección.

This space functions as an artist's live / workspace on top of the cultural hub. 

The artist residency welcomes artists worldwide to live and work in apartments 

and workshops. 

At the end of their stay, all participants are asked to leave an artistic "trace" of 

their choice.

“Las Casas Baratas”
“The cheap Houses”
Homenaje al carácter sencillo y popular de las Casas Baratas del Bon Pastor. 

Barrio que consiguió dejar atrás unos orígenes difíciles y convertirse en un barrio 

abierto, dinámico y comprometido con su futuro.

Tribute to the simple and popular character of “the Cheap Houses” of Bon Pastor. A 

neighborhood that managed to leave behind its complex origins became an open 

and dynamic neighborhood committed to its future.

Gestión del Centro
Hub management

Espacio con una gestión municipal directa del 55%, 35% de lo cuales 

destinados a proyectos artísticos y culturales que incorporen un retorno 

cultural y social al barrio; y gestión privada por concesión (45%).

Space with direct municipal management of 55%, 35% of which destined 

to artistic and cultural projects that incorporate a cultural and social return to 

the neighborhood; and 45%private management by concession. 

45%

55%

Centro creativo y cultural
Creative and cultural Hub

Creación de un clúster creativo y cultural y espacio social para el barrio. El centro agrupará 

lugares culturales y sociales, incluidos talleres, galerías y espacios de actuación con áreas 

culturales, sociales y comunitarias y atracciones secundarias, como pueden ser comercios, 

bares y restaurantes.

Creation of a creative and cultural cluster and social space for the neighborhood. The hub will 

cluster cultural and social venues, including workshops, galleries, and performance spaces with 

cultural, social, and community areas and secondary attractions, including food and retail. 

Plaza centra
Central square

Área de encuentro multifuncional, con multitud de posibilidades - 

mercado ciudadano temporal -espacio conciertos- food trucks - 

proyección de películas, etc.

The central square is a multifunctional meeting area, with many possibilities 

- temporary citizen market - concert space - food trucks - movie 

projections, etc., in the heart of the hub.

Administración
Administration

Espacio central desatinado a tareas de administración para el correcto 

funcionamiento del recinto, con despachos y salas de reuniones. 

Central space destined for administrative tasks for the proper functioning of the 

site, with o�ces and meeting rooms.

Calle Comercial
Commercial street 
Introducción de nuevos tipos de industria. Donde las diferentes empresas 

puedan producir y vender sus productos en un mismo espacio. En este 

caso, las parcelas tienen acceso desde dos calles, una dedicada a 

carga/descarga y trabajo, y la otra se guarda como fachada comercial, 

creando un paseo comercial.

Introduction of new types of industry. Where the di�erent companies can 

produce and sell their products in the same space. In this case, the plots have 

access from two streets, one ded-icated to loading and working, and the other 

is saved as a commercial front, creating a retail promenade.

SILUETA
Preservación de elementos de interés arquitectónico y demolición de 

elementos no valorados.

SILHUETE 
Preserve elements of architectural interest and demolition non-valuable elements.

PROGRAMA
Implantación de usos definitivos: Construcción de un volumen capaz de usos mixtos 

insertado en la preexistencia. 

Usos temporales: rehabilitación parcial y acondicionamiento para programas efímeros.

PROGRAM
Permanent use implantation: New mixed-use construction inserted in pre-existence.

Temporary use: Partial conditioning areas for short-live usage.

CIRCULACIONES | CIRCULATIONS 
Accesos principales | Main accesses

Circulación principal  | Main circulation

Circulación secundaria | Secondary circulation

Acceso administración | Administration access

Acceso residencia de artistas | Artist’s residence access

Carga y descarga | Loading and unloading

Barrio productivo y sostenible Plaza del reloj HUB_Incubadora de empresas Barrio productivo

El torrent de l’Estadella

The SEED of a living INDUSTRY
BARCELONA (ES)	

MEMORIA
Cuando reprogramamos con un uso nuevo un espacio que fue concebido para otra 

función distinta, se produce una “sorpresa espacial” de inmenso valor. Esa, entre otras 

cualidades, es la que va a impregnar de singularidad todo el barrio del Torrent de l’Estadella 

y atraer a nuevas generaciones deseosas de participar de su memoria industrial.

When we reprogram with a new use, a space that was firstly conceived for a different 

function, a “spatial surprise” of immense value happens. This, among other qualities, is what 

will imbue the entire Torrent de l’Estadella neighborhood with uniqueness and attract new 

generations eager to participate in its industrial memory.
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